PASSE SIMPLE REGULIER CORRECTION
I. Traducir

1. Quand j’ai revu le jardin, les arbres ne m’ont pas paru si grands, ni les murs si hauts, ni les ombres si mystérieuses.

Cuando volví a ver el jardín, los árboles no me parecieron tan grandes, ni las tapias /las paredes tan altas, ni las sombras tan misteriosas/raras.
2. Quand ils se fatiguèrent de faire des tours sur place, les soldats s’assirent sur un banc pour voir passer les gens.

Cuando se cansaron de dar vueltas por la plaza, los soldados se sentaron en un banco para ver pasar a la gente.

3. En entendant qu’on nous appelait, nous nous sommes cachés dans l’entrée de l’immeuble d’à côté.

Al oír que nos llamaban (cuando oímos), nos escondimos en el portal del edificio de al lado.

4. Quand les jeunes filles terminèrent de chanter, elles se prirent par la main et saluèrent le public.

Cuando las muchachas terminaron de cantar, se cogieron de la mano y saludaron al público.

5. Le plus beau, ce fut lorsque s’allumèrent les lumières.

Lo mejor fue cuando se encendieron las luces.

II. Traducir

1. Les gamins du quartier arrivèrent peu à peu, et on distribua les rôles.

Los chavales del barrio fueron llegando y se repartieron /se distribuyeron los papeles.

2. Tous les dimanches, c’était à moi d’aller à la boucherie.

Cada domingo, me tocaba ir a la carnicería.

3. Le dernier taureau qu’on lâcha ne se laissa pas toréer, et on dut le retirer de l’arène.

El último toro que soltaron no se dejó torear y tuvieron que sacarlo de la plaza/el ruedo.
4. La seule chose que j’ai sentie, ça a été une légère douleur au ventre.

Lo único que sentí fue un ligero dolor en la barriga/ en el vientre.
5. Le meilleur, ce fut quand nous découvrîmes que la maison était vide et que nous pouvions y faire ce que nous voulions.

Lo mejor fue cuando descubrimos que la cas estaba vacía y que podíamos hacer lo que queríamos.

III. Traducir

1. Les enfants se déshabillèrent rapidement et se jetèrent à l’eau.

Los niños se quitaron la ropa rápido / se desvistieron  y se tiraron /se echaron al agua.

2. Quand on lança la pièce dans l’eau, tous se demandèrent qui allait la ramasser.

Cuando tiraron una moneda al agua, todos se preguntaron quién iba (iría) a recogerla.

3. Bien qu’ils fussent fatigués, ils s’encouragèrent les uns les autres (unos a otros) et montèrent jusqu’au sommet.

Aunque estaban cansados, se animaron unos a otros y subieron hasta la cumbre.

4. Je sautai dans l’eau et quand je sortis la tête, j’étais déjà sur l’autre rive.

Me tiré al agua y cuando saqué la cabeza, ya estaba en la otra ribera / orilla.
5. En arrivant sur le pont, l’enfant s’arrêta et m’indiqua l’auberge.

Al llegar al puente (cuando llegó), el niño se detuvo / se paró y me indicó (enseñó) la posada.
6. On était très bien là-bas, l’ennui c’était qu’il faisait assez froid.

Se estaba muy bien allí, lo malo / lo molesto era que hacía bastante frío.
